
 

SEGURIDAD   .   SECURITE   .   CAUTION   .   SEGURANCA 
SICUREZZA   .   SICHERHEITSVORSCHRIFTEN   .   BEVEILIGING 

ES 
RESPETAR LAS INSTRUCCIONES DE MONTAJE DESCRITAS EN EL FOLLETO. 

GUARDAR LAS INSTRUCCIONES DE MONTAJE PARA FUTURAS CONSULTAS. IT 
RISPETTARE LE INSTRUZIONI DI MONTAGGIO DESCRITTE  

NEEL’AVVERTENZA. 

CONSERVARE LE INSTRUZIONI PER RIFERIMENTO FUTURO. 

FR 
RESPECTER LES INSTRUCTIONS DE MONTAGE DANS LA NOTICE. 

CONSERVER LES INSTRUCTIONS D’ASSEMBLAGE POUR RÉFÉRENCE 
ULTÉRIEURE. 

DE 
BEACHTEN SIE BITTE UNGEDINGI DIE ANGEGEBENER  

AUFBAUVORSCRIFTEN. 

BEWAHREN SIE DIE MONTAGEANLEITUNG ZUM SPÄTEREN 
NACHSCHLAGEN AUF. 

GB 
FOLLOW CAREFULLY THE ASSEMMBLING INSTRUCTIONS DESCRIBED IN  

THE DIRECTIONS. 

KEEP THE ASSEMBLY INSTRUCTIONS FOR THE FUTURE REFERENCE. 
NL 

VOLG DE MONTAGE-INSTRUCTIES BESCHREVEN IN HET BOEKJE. 

BEWAAR DE MONTAGE-INSTRUCTIES VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK. 

PT 
RESPEITAR AS INSTRUÇAOS DE MONTAGEM DESCREVEDAS NA  

INSTRUCOES DE USO. 

GUARDAR AS INSTRUÇÕES DE MONTAGEM PARA REFERÊNCIA FUTURA. 

 
 
ES 
Los materiales de fijación a la pared adjuntos (tacos y tornillos) sólo son adecuados para mampostería maciza (p.ej. Paredes de hormigón o ladrillo). 
Es posible que se necesiten tacos especiales y otros tornillos para otras construcciones de paredes. Si es necesario consulte a un técnico cualificado 
profesional. 
Atención: Se requiere un profesional cualificado al montar muebles en la pared ya que los tacos y anclajes correspondientes al tipo de soporte son 
imprescindibles. 
 
FR 
Le matériel de fixation murale fourni (chevilles et vis) convient uniquement a des murs solides (p.ex. murs en béton ou en briques). 
Pour les autres constructions de murs, il faul éventuellement des chevilles spéciales et d'autres vis. Faites-vous conseiller par un spécialiste. 
Attention: La fixation du meuble contre le mur doit être effectuée par une personne compétente car, pour le montage mural, il faul utiliser des chevilles 
adaptées. 
 
GB 
The enclosed wall mounting materials (dowels and screws) are only suitable for solid masonry (e.g. concrete or brick walls). 
Special dowels and other screws may be necessary for other wall constructions. lf necessary, please consult a qualified professional. 
Attention: A qualified professional is required when mounting furniture to the wall since dowels corresponding to the wall are required for this. 
 
PT 
Os materiais de montagem na parede incluídos (buchas e parafusos) são adequados apenas para alvenaria maciça (por exemplo, paredes de 
concreto ou tijolo). 
Cavilhas especiais e outros parafusos podem ser necessários para outras construções de parede. Se necessário, consulte um técnico qualificado 
profissional. 
Atenção: É necessário um profissional qualificado na montagem de móveis na parede, pois as buchas correspondentes à parede são necessário 
para isso. 
 
IT 
I materiali di fissaggio allegati (tasselli e viti) sono adatti solo ai muri compatti (ad e.s di calcestruzzo o mattoni). 
Per altri tipi di pareti e probabile Che occorrano tasselli speciali e altre tipologie di viti. Richiedere eventualmente il consiglio di un esperto. 
Attenzione: Il fissaggio del mobile alla parete deve essere eseguito da persone esperte, dato ehe occorrono tasselli adeguati. 
 
DE 
Das beigefügte Wandbefestigungsmaterial (Dübel und Schrauben) eignet sich nur für festes Mauerwerk (z.B. Beton- oder Ziegelwände). Für andere 
Wandaufbauten sind eventuell Spezialdübel und andere Schrauben notwendig. Ziehen Sie gegebenenfalls eine Fachkraft zurate. 
Achtung: Die Befestigung des Möbelstückes an der Wand muss von einer fachkundigen Person vorgenommen werden, da für die Montage an die 
Wand angepasste Dübel erforderlich sind. 
 
NL 
Het bijgeleverde bevestigingsmateriaal (pluggen en schroeven) is geschikt voor vaste muren (betonnen of bakstenen muren).  
Voor andere muurconstructies zijn eventueel speciale pluggen en andere schroeven nodig. Raadpleeg indien nodig een specialist.  
Opgelet: een specialist dient het product aan de muur te bevestigen om te bepalen welk bevestigingsmateriaal gebruikt moet worden 
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ES 
Estimado cliente, ¡muchas gracias por su pedido! Guarde en un lugar seguro estas instrucciones para el cuidado de los muebles. Generalmente:  
• Compruebe periódicamente si los tornillos y las bisagras están apretados. 
• No coloque objetos calientes sobre los muebles. 
• No coloque velas en contacto directo con los muebles. 
• Limpie los derrames inmediatamente. 
• Al principio es inevitable un ligero olor característico, pero después de un tiempo, estos olores desaparecen por sí solos. Puedes ayudar a que se 
volatilicen más rápidamente cambiando más a menudo el aire al principio y/o limpiando los muebles con un paño humedecido en agua. 
• Recomendamos limpiar los muebles con un paño suave y sin pelusa. Limpie las superficies con un paño ligeramente húmedo. Deje que el paño 
usado se seque antes de tirarlo. Secar con un paño limpio. 
Bajo ninguna circunstancia se deben utilizar los siguientes detergentes y productos de limpieza: 
• Abrillantadores de muebles. 
• Productos químicos agresivos y limpiadores o disolventes abrasivos. Estos productos también pueden atacar las superficies. 
• Esponjas abrasivas. Dañarían la superficie hasta tal punto que ya no sería posible repararlos. 
• Aspiradora. Las boquillas y los cepillos pueden rayar las superficies. 

 
FR 
Chère cliente, chers client, un grand merci pour votre commande! Conservez bien ces instructions sur l’entretien des meubles. En règle générale:  
• Vérifiez périodiquement si les vis et les charnières sont bien fixées. 
• Ne placez pas d'objets chauds sur les meubles. 
• Ne placez pas les bougies en contact direct avec les meubles. 
• Essuyez immédiatement les déversements. 
• Une légère odeur caractéristique est inévitable au début. Mais après un certain temps, ces odeurs disparaissent d’elles-mêmes. Vous pouvez 
contribuer à leur volatilisation plus rapidement en changeant l'air plus souvent au début et/ou en essuyant les meubles avec un chiffon imbibé d'eau. 
• Nous vous recommandons d'essuyer les meubles avec un chiffon doux et non pelucheux. Essuyez les surfaces avec un chiffon légèrement humide. 
Laissez sécher le chiffon usagé avant de le jeter. Essuyer à l’aide d’un chiffon propre. 
Vous ne devez en aucun cas utiliser les détergents et produits de nettoyage suivants: 
• Cirages pour meubles. 
• Produits chimiques puissants ainsi que nettoyants ou solvants abrasifs. Ces produits peuvent également attaquer les surfaces. 
• Éponges abrasives. Ils abîmeraient la surface à tel point qu'il ne serait plus possible de les réparer. 
• Aspirateur. Les buses et les brosses peuvent rayer les surfaces. 

 
GB 
Dear customer, thank you very much for your order! Please keep these furniture care instructions in a safe place. Generally:  
• Regularly check if the screws and fittings are tight. 
• Do not place hot objects on furniture. 
• Do not place candles in direct contact with furniture. 
• Immediately wipe off any spilled liquids. 
• At first a slight characteristic odor is inevitable, but after a while, these odors disappear on their own. You can help them volatilize more quickly by 
changing the air more often at first and/or cleaning the furniture with a cloth moistened with water. 
• We recommend cleaning the furniture with a soft, lint-free cloth. Wipe surfaces with a slightly damp cloth. Let the used cloth dry before throwing it 
away. Wipe dry with a clean cloth. 
Under no circumstances should the following detergents and cleaning products be used: 
• Furniture polishes. 
• Harsh chemicals and abrasive cleaners or solvents. These products can also attack surfaces. 
• Abrasive sponges. They would damage the surface to such an extent that it would no longer be possible to repair them. 
• Vacuum cleaners. Nozzles and brushes can scratch surfaces. 

 
PT 

Prezado cliente, muito obrigado pelo seu pedido! Guarde estas instruções de cuidados com os móveis em local seguro. Geralmente:  
• Verifique periodicamente se os parafusos e dobradiças estão bem apertados. 
• Não coloque objetos quentes sobre móveis. 
• Não coloque velas em contato direto com móveis. 
• Limpe imediatamente os derramamentos. 
• No início é inevitável um leve odor característico, mas depois de um tempo, esses odores desaparecem por si próprios. Você pode ajudá-los a 
volatilizar mais rapidamente trocando o ar com mais frequência no início e/ou limpando os móveis com um pano umedecido em água. 
• Recomendamos limpar os móveis com um pano macio e sem fiapos. Limpe as superfícies com um pano levemente úmido. Deixe o pano usado 
secar antes de jogá-lo fora. Seque com um pano limpo. 
Sob nenhuma circunstância devem ser utilizados os seguintes detergentes e produtos de limpeza: 
• Polidores de móveis. 
• Produtos químicos agressivos e produtos de limpeza ou solventes abrasivos. Estes produtos também podem atacar superfícies. 
• Esponjas abrasivas. Eles danificariam a superfície a tal ponto que não seria mais possível repará-los. 
• Aspirador de pó. Bicos e escovas podem riscar as superfícies. 

 
IT 
Gentili clienti, sentiti ringraziamenti per il vostro ordine! Conservare bene le presenti istruzioni sulla cura dei mobili. Sostanzialmente vale: 
• Ad intervalli periodici controllare se viti e cerniere sono salde. 
• Non poggiare oggetti roventi sui mobili. 
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• Non poggiare candele a diretto contatto dei mobili. 
• Asciugare subito i liquidi sversati. 
• All‘inizio è inevitabile un leggero odore caratteristico. Dopo qualche tempo però, questi odori svaniscono da sé. Potete aiutare a farli volatilizzare in 
minor tempo cambiando più spesso aria all‘inizio e/o passando sui mobili un panno umido d‘acqua. 
• Vi consigliamo di strofinare i mobili con un panno morbido e che non lascia peli. Passare il panno leggermente umido sulle superfici. Fate asciugare 
il panno usato prima di smaltirlo. Asciugare con un panno pulito. 
In nessun caso utilizzare i seguenti detergenti e prodotti per la pulizia: 
• Lucidi per mobili. 
• Forti sostanze chimiche nonché detergenti o solventi abrasivi. Anche questi prodotti possono aggredire le superfici. 
• Spugne abrasive. Rovinerebbero la superficie in modo tale che non sarebbe più possibile ripararle. 
• Aspirapolvere. Bocchette e spazzole possono sgraffiare le superfici. 

 
DE 
Sehr geehrter Kunde, vielen Dank für Ihre Bestellung! Bitte bewahren Sie diese Möbelpflegeanleitung sorgfältig auf. Allgemein:  
• Überprüfen Sie regelmäßig, ob die Schrauben und Beschläge fest sitzen. 
• Stellen Sie keine heißen Gegenstände auf Möbel. 
• Stellen Sie Kerzen nicht in direkten Kontakt mit Möbeln. 
• Wischen Sie verschüttete Flüssigkeiten sofort ab. 
• Zunächst ist ein leichter Eigengeruch unvermeidlich, doch nach einiger Zeit verschwinden diese Gerüche von selbst. Sie können zu einer schnelleren 
Verflüchtigung beitragen, indem Sie zunächst häufiger die Luft wechseln und/oder die Möbel mit einem mit Wasser angefeuchteten Tuch reinigen. 
• Wir empfehlen, die Möbel mit einem weichen, fusselfreien Tuch zu reinigen. Oberflächen mit einem leicht feuchten Tuch abwischen. Lassen Sie 
das gebrauchte Tuch trocknen, bevor Sie es wegwerfen. Mit einem sauberen Tuch trocken reiben. 
Auf keinen Fall sollten folgende Wasch- und Reinigungsmittel verwendet werden: 
• Möbelpolituren. 
• Scharfe Chemikalien und Scheuermittel oder Lösungsmittel. Diese Produkte können auch Oberflächen angreifen. 
• Schleifschwämme. Sie würden die Oberfläche so stark beschädigen, dass eine Reparatur nicht mehr möglich wäre. 
• Staubsauger. Düsen und Bürsten können Oberflächen zerkratzen. 

 
NL 
Beste klant, hartelijk dank voor uw bestelling! Bewaar deze onderhoudsinstructies voor meubels op een veilige plaats. Algemeen:  
• Controleer regelmatig of de schroeven en fittingen goed vastzitten. 
• Plaats geen hete voorwerpen op meubels. 
• Plaats kaarsen niet in direct contact met meubels. 
• Veeg gemorste vloeistoffen onmiddellijk af. 
• In eerste instantie is een lichte karakteristieke geur onvermijdelijk, maar na een tijdje verdwijnen deze geuren vanzelf. U kunt ze helpen sneller te 
vervluchtigen door eerst de lucht vaker te verversen en/of de meubels schoon te maken met een doek die is bevochtigd met water. 
• Wij adviseren het meubel schoon te maken met een zachte, pluisvrije doek. Veeg oppervlakken af met een licht vochtige doek. Laat de gebruikte 
doek drogen voordat u deze weggooit. Droogwrijven met een schone doek. 
In geen geval mogen de volgende was- en schoonmaakmiddelen worden gebruikt: 
• Meubelpoetsmiddelen. 
• Agressieve chemicaliën en schurende reinigingsmiddelen of oplosmiddelen. Deze producten kunnen ook oppervlakken aantasten. 
• Schuursponsjes. Ze zouden het oppervlak dermate beschadigen dat reparatie niet meer mogelijk is. 
• Stofzuigers. Mondstukken en borstels kunnen krassen veroorzaken op oppervlakken. 
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ES 
Advertencia para evitar rayaduras. 
Para no rayar este mueble, es aconsejable ensamblarlo sobre una superficie suave (por ejemplo, una alfombra). 
 

FR 
Avertissement pour éviter les rayures. 
Afin d'éviter les rayures, ce meuble doit être monté sur une surface souple (un tapis, par exemple). 
 

GB 
Warning to avoid scratches. 
In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer (a rug, for example). 
 

PT 
Aviso para evitar riscos. 
Para evitar riscos, este móvel deve ser montado numa superfície macia (por exemplo, tapete). 
 

IT 
Avvertenza per evitare i graffi. 
Per evitare i graffi, si raccomanda di montare questo mobile su una superficie morbida (come ad es. un tappeto). 
 

DE 
Hinweis zur vermeidung von kratzern. 
Um Kratzer zu vermeiden, sollte dieses Möbelstück auf einer weichen Unterlage montiert werden (z. B. Teppich). 
 

NL 
Waarschuwing om krassen te vermijden. 
Om te voorkomen dat dit meubel krassen vertoont, moet het gemonteerd worden op een zachte ondergrond (zoals een Tapijt). 
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ES 
IMPORTANTE 
En el caso de los productos ensamblados, es importante volver a apretar los tornillos 2 semanas después del montaje y después cada 3 meses, 
para así preservar la estabilidad durante toda la vida útil del producto. 
 

FR 
IMPORTANT 
Il est important que tout produit monté à l'aide de vis soit resserré 2 semaines après son montage, puis tous les 3 mois, afin de garantir sa stabilité 
durant tout son cycle de vie. 
 

GB 
IMPORTANT 
It is important that any product which is assembled using any kind of screw is re-tightened 2 weeks after assembly, and once every 3 months - in 
order to assure stability through-out the lifespan of the product. 
 

PT 
AVISO IMPORTANTE 
É importante, em cada produto montado com parafusos, reapertar os mesmos 2 semanas após a montagem e uma vez a cada 3 meses para garantir 
a estabilidade do produto ao longo de toda a sua vida útil. 
 

IT 
IMPORTANTE 
È importante in ogni prodotto montato con viti serrare ben strette le viti 2 settimane dopo il montaggio e poi ogni 3 mesi per garantire la sua stabilità 
durante tutta la durata del prodotto. 
 

DE 
WICHTIG 
Es ist wichtig, bei jedem mit Schrauben montierten Produkt diese 2 Wochen nach dem Zusammenbau sowie einmal alle 3 Monate wieder anzuziehen, 
um die Stabilität des Produkts über die gesamte Lebensdauer hinweg zu gewährleisten. 
 

NL 
BELANGRIJK 
Het is belangrijk om elk product dat met om het even welk soort schroef wordt gemonteerd, twee weken na montage en om de drie maanden, opnieuw 
wordt vastgeschroefd, om de stabiliteit van het product tijdens de hele levensduur te verzekeren. 
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ES 
ATENCIÓN (Sólo aplicable para los muebles colgados) 
Existe un riesgo de daño grave en caso de caída del mueble. Comprueba si la pared es lo suficientemente estable como para soportar las fuerzas 
generadas. Utiliza los tornillos y tacos adecuados para tu pared y la carga. Si no estás seguro sobre la capacidad de la pared para soportar grandes 
pesos, te recomendamos que lo instales sobre patas. Si tienes dudas, ponte en contacto con un especialista. Lee y sigue correctamente los pasos 
indicados en las instrucciones. 
 

FR (Uniquement applicable aux meubles suspendus) 

ATTENTION  
Risque de blessure grave par écrasement en cas de chute du meuble. Vérifiez que votre mur permettra aux fixations de résister au poids du meuble. 
Adaptez les fixations au matériau de votre mur. Si vous n’êtes pas sûr que le mur soit suffisamment solide pour supporter de lourdes charges, nous 
vous recommandons de fixer des pieds. En cas de doute, demandez conseil à un vendeur spécialisé. Lire et suivre attentivement toutes les étapes 
de la notice de montage. 
 

GB 
WARNING (Only applicable for hanging furniture) 
Serious or fatal crushing injuries can occur from furniture falling down. Assess the suitability of the wall to ensure that it will withstand the forces 
generated. Use screw(s) and plug(s) suitable for your walls and the intended load. If you are uncertain of the ability of wall to support heavy weights, 
we recommend that you fit legs. If you are uncertain, seek professional advice. Read and follow each step of the instructions carefully. 
 

PT 
AVISO! (Aplicável apenas para móveis suspensos) 
As quedas de móveis podem originar lessões graves ou fatais por esmagamento. Avalie a adequaçao da parede para garantir que suporta as forças 
geradas. Use parafusos e buchas adequados às suas paredes e à carga prevista. Se desconhocer a capacidade da parede para suportar pesos 
elevados, recomendamos a utilização de pernas. Caso não tenha a certeza, peça ajuda a um técnico. Leia e siga cuidadosamente as instruções. 
 

IT  
AVVERTENZA! (Applicabile solo ai mobili sospesi) 
Se il mobile cade può causare lesioni da schiacciamento gravi. Valuta l’idoneità della parete per assicurarti che resista alle forze generate. Usa viti e 
tassell adatti alle tue pareti e al carico previsto. Se hai dubbi sulla capacità della parete di sostenere carichi pesanti, monta il mobile sulle gambe. Se 
hai dubbi, rivolgiti a un esperto. Leggi e segui attentamente ogni passaggio delle istruzioni. 
 

DE 
WARNUNG! (Gilt nur für Hängemöbel) 
Wenn Möbelstücke herunterfallen, können ernste oder lebensgefährliche Verletzungen durch Einklemmen die Folge sein. Untersuche das 
Wandmaterial, um sicherzustellen, dass die Tragfähigkeit für die zu erwartende Belastung ausreichend ist. Schrauben und Dübel benutzen, die für 
die heimischen Wände geeignet sind. Bei Unsicherheit bezüglich der Tragfähigkeit der Wand empfehlen wir Beine einzusetzen. Bei Unsicherheit 
immer fachlichen Rat einholen. Die Anleitung sorgfältig lesen und Schritt für Schritt befolgen. 
 

NL 
WAARSCHUWING (Alleen van toepassing op hangende meubelen) 
Wanneer meubels naar beneden valt, kan er ernstig of levensbedreigend beknellingsletsel ontstaan. Inspecteer of de wand geschikt of sterk genoeg 
is om een meubel aan te bevestigen. Gebruik schroeven en pluggen die geschikt zijn voor je wand en het meubel. Twijfel je aan het draagvermogen 
van de muur, dan adviseren we je poten te gebruiken. Vraag om professioneel advies als je niet zeker weet welke schroeven of pluggen te gebruiken. 
Lees en volg elke stap van de instructies zorgvuldig. 
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AC 220V-240V 50Hz

  ADVERTENCIA

 

Lea y comprenda todo este manual del propietario, 
incluida toda la información de seguridad, antes de 
enchufar o usar este producto. No hacerlo podría 
resultar en incendio, descarga eléctrica o lesiones 
personales graves.

 

 

 

 

  MANUAL DEL PROPIETARIO 
CHIMENEA ELÉCTRICA 

ES

 2 

 INFORMACIÓN IMPORTANTE DE SEGURIDAD
 ADVERTENCIA

 

  

  

Al utilizar aparatos eléctricos, siempre se deben seguir precauciones básicas para reducir el
 riesgo de incendio, descarga eléctrica y lesiones a las personas, incluidas las siguientes:

 

 

  

  

 

⚫

⚫

⚫

 

 

  

⚫

⚫

⚫

 

 

⚫

⚫

 

 

⚫

 

 

Lea todas las instrucciones antes de usar esta chimenea.
Siempre desenchufe la chimenea cuando no esté en uso.
No opere ninguna chimenea con un cable o enchufe dañado o después de que la chimenea haya 
fallado, haya caído o esté dañada de alguna manera; devuelva la chimenea a un centro de servicio 
autorizado para su revisión, ajuste eléctrico o mecánico, o reparación.
Uso en interiores solamente, no use en exteriores.
Esta chimenea no está destinada para su uso en baños, áreas de lavandería y lugares interiores 
similares. Nunca ubique la chimenea donde pueda caer en una bañera u otro contenedor de agua.
No coloque el cable debajo de alfombras. No cubra el cable con alfombras pequeñas, corredores o 
cubiertas similares. Coloque el cable lejos de las áreas de tránsito y donde no sea probable que se 
vuelque.
Para desconectar la chimenea, gire los controles a apagado, luego retire el enchufe de la toma de 
corriente.
Utilice esta chimenea solo como se describe en este manual. Cualquier otro uso no recomendado por
 el fabricante puede causar incendio, descarga eléctrica o lesiones a las personas.
La sustitución de las lámparas debe realizarse únicamente mientras la chimenea esté desconectada 
del circuito de suministro.
Este aparato no está destinado a ser utilizado por personas (incluidos niños) con capacidades físicas,
 sensoriales o mentales reducidas, o falta de experiencia y conocimiento, a menos que hayan 
recibido supervisión o instrucciones sobre el uso del aparato por una persona responsable de su 

⚫

seguridad. Los niños deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con el aparato.

 Preparación
 

 

¡Este producto incluye un panel de VIDRIO! Siempre tenga extrema precaución al 
manipular vidrio. No hacerlo podría resultar en lesiones personales o daños a la 
propiedad.

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5etire todas las Sie]as \ hardware de la caMa \ colóTuelos en una suSerIicie limSia, suaYe \ seca. 
/as Sie]as \ Sasos de montaMe están agruSados Sara uso emSotrado o de montaMe en Sared. 
9eriIiTue la lista de Sie]as Sara asegurarse de Tue no Ialte nada. 'eseche los materiales de 
embalaMe adecuadamente. 5ecicle siemSre Tue sea Sosible. 
1ecesitará las siguientes herramientas �no incluidas�� destornillador 3hilliSs; detector de montantes; 
niYel; cinta métrica; taladro eléctrico; broca de madera de 1/4�; martillo.
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 Piezas y Hardware
  

 

  

                                             

A – Chimenea de lujo

  B – Tornillos de madera

                                  

  C – Control remoto

 Especificaciones y Dimensiones

 

 

 

 DIMENSIONES DEL PRODUCTO  

 Número de modelo A B C D E F G 

HL-40S 
40” 

101.6cm 
8.19” 

20.8cm 
5.05” 

12.82cm 
38.73” 

98.37cm 
7.41” 

18.82m 
5.43” 

13.8cm 
37.24” 
94.6cm 

HL-42 
42” 

106.7cm 
12.60” 
32cm 

5.05” 
12.82cm 

40.74” 
103.47cm 

11.82” 
30.02cm 

9.84” 
25cm 

39.25” 
99.7cm 

 

  

A 

B 

G 

F 

D 

E 

C 
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Operación del Control Remoto
BOTÓN FUNCIÓN ACCIÓN E INDICACIÓN

 

 

 

  

 

 

 POTENCIA

ENCENDIDO: Habilita las funciones del 
panel de control y el control remoto. 
Enciende el efecto de llama. 
APAGADO: Desactiva las funciones del 
panel de control y el control remoto. 
Apaga el efecto de llama.

1. Presione una vez. Se enciende la luz 
indicadora. La potencia se enciende. 
Se habilitan todas las funciones.
2.  Presione nuevamente. El efecto de llama se 
apaga. La unidad entra en modo de espera. 
Todas las funciones se apagan.

 

 
 

 

    

  

 

 

 

 
LLAMA

BRILLO

Botón de LLAMA: Hace que el efecto de 
llama sea más tenue o más brillante. 
NOTA: El efecto de llama permanece 
encendido hasta que se apaga el botón 
de encendido.

1. Presione una vez. Se enciende la luz 
indicadora. El brillo de la llama cambia. 
2.  Presione nuevamente hasta que se 
alcance el ajuste deseado.

  AVISO Para mejorar la operación, apunte el control remoto hacia el frente de la chimenea. 
NO presione los botones demasiado rápido. Deje que la unidad responda a cada comando.

 

 

 

 

 

Información de las Baterías del Control Remoto
El control remoto requiere dos baterías AAA.

NUNCA deseche las baterías en el fuego. No observar esta precaución puede resultar en una 
explosión. Deseche las baterías en su centro local de procesamiento de materiales peligrosos.

 Cuidado y Mantenimiento
 

 

 

 

 

Limpieza
SIEMPRE apague la chimenea y desenchufe el cable de alimentación de la toma de 
corriente antes de limpiar, realizar mantenimiento o mover esta chimenea. No hacerlo 
podría resultar en descarga eléctrica, incendio o lesiones personales.

NUNCA sumerja en agua ni rocíe con agua. Hacerlo podría resultar en descarga 
eléctrica, incendio o lesiones personales.
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Metal: 
•

•

Frote con un paño suave ligeramente humedecido con un producto a base de aceite de cítricos.
NO use pulidor de latón ni limpiadores domésticos, ya que estos productos dañarán el borde de 
metal.

Vidrio:
•

•

Use un limpiador de vidrio de buena calidad rociado sobre el paño o toalla. Seque 
completamente con una toalla de papel o un paño sin pelusa.
NUNCA use limpiadores abrasivos, aerosoles líquidos o cualquier limpiador que pueda rayar la superficie.

Ventilación:
Use una aspiradora o un plumero para quitar el polvo y la suciedad de la chimenea y las áreas de ventilación.•

Plástico:
•

•

Limpie suavemente con un paño ligeramente humedecido y una solución suave de jabón para platos y agua tibia. 
NUNCA use limpiadores abrasivos, aerosoles líquidos o cualquier limpiador que pueda rayar la superficie.

Mantenimiento
¡Riesgo de descarga eléctrica! ¡NO ABRA ningún panel! ¡No hay partes 
reparables por el usuario dentro!

SIEMPRE apague la chimenea y desenchufe el cable de alimentación de la toma 
de corriente antes de limpiar, realizar mantenimiento o mover esta chimenea. No 
hacerlo podría resultar en descarga eléctrica, incendio o lesiones personales.

 

  

 

  

 

 

Piezas Eléctricas y Móviles:
• Los componentes eléctricos están integrados en la chimenea y no son reparables por el consumidor.

Almacenamiento:
• Guarde la chimenea en un lugar limpio y seco cuando no esté en uso.

¡ADVERTENCIA! NO DEBE REALIZARSE SERVICIO de las partes internas o 
eléctricas por parte del consumidor. No realice el servicio de la unidad usted mismo.

 

 

 

  

 

 

WEEE：

Significado del símbolo del contenedor de basura tachado:
No deseche aparatos eléctricos como residuos municipales no clasificados, utilice instalaciones de 
recogida separadas. Comuníquese con su gobierno local para obtener información sobre los sistemas
 de recolección disponibles. Si los aparatos eléctricos se desechan en vertederos o basureros, las 
sustancias peligrosas pueden filtrarse al agua subterránea y entrar en la cadena alimentaria, dañando
 su salud y bienestar. Cuando reemplace aparatos antiguos con nuevos, el minorista está legalmente 
obligado a recibir su viejo aparato para su eliminación, al menos sin costo alguno.
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AC 220V-240V 50Hz

  AVERTISSEMENT

 

Lisez et comprenez entièrement ce manuel du 
propriétaire, y compris toutes les informations de 
sécurité, avant de brancher ou d'utiliser ce produit. Ne 
pas le faire pourrait entraîner un incendie, un choc 
électrique ou des blessures graves.

 

 

 

 

  

 

MANUEL DU PROPRIÉTAIRE 
CHEMINÉE ÉLECTRIQUE

FR
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 INFORMATIONS IMPORTANTES SUR LA SÉCURITÉ

 AVERTISSEMENT
 

  

  

Lors de l'utilisation d'appareils électriques, des précautions de base doivent toujours être 
suivies pour réduire le risque d'incendie, de choc électrique et de blessure, y compris les 
suivantes :

 

 

  

⚫

⚫

⚫

  

 

⚫

⚫

 

 

  

⚫

 

 

⚫

⚫

 

 

⚫

 

 

Lisez toutes les instructions avant d'utiliser cette cheminée.
Débranchez toujours la cheminée lorsqu'elle n'est pas utilisée.
N'utilisez aucune cheminée avec un cordon ou une prise endommagés ou après que la cheminée a 
mal fonctionné, est tombée ou a été endommagée de quelque manière que ce soit; renvoyez la 
cheminée à un centre de service agréé pour examen, ajustement électrique ou mécanique, ou 
réparation.
Utilisation intérieure uniquement, ne pas utiliser à l'extérieur.
Cette cheminée n'est pas destinée à être utilisée dans les salles de bains, les buanderies et les 
endroits intérieurs similaires. Ne placez jamais la cheminée là où elle pourrait tomber dans une 
baignoire ou un autre récipient d'eau.
Ne placez pas le cordon sous des tapis. Ne couvrez pas le cordon avec des carpettes, des coureurs 
ou des revêtements similaires. Placez le cordon à l'écart des zones de passage et là où il ne risque 
pas de basculer.
Pour débrancher la cheminée, tournez les commandes sur arrêt, puis retirez la prise de la prise.
Utilisez cette cheminée uniquement comme décrit dans ce manuel. Toute autre utilisation non 
recommandée par le fabricant peut provoquer un incendie, un choc électrique ou des blessures.
Le remplacement des lampes doit être effectué uniquement lorsque la cheminée est déconnectée du 
circuit d'alimentation.
Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris les enfants) ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d'expérience et de 
connaissances, à moins qu'elles n'aient été surveillées ou instruites sur l'utilisation de l'appareil par 
une personne responsable de leur sécurité. Les enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne

⚫

 jouent pas avec l'appareil.

 Préparation
 

 

Ce produit comprend un panneau de VERRE ! Soyez toujours extrêmement prudent lors
 de la manipulation du verre. Ne pas le faire pourrait entraîner des blessures ou des 
dommages matériels.

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5etire] toutes les Sièces et le matériel du carton et Slace]�les sur une surIace SroSre, douce et 
sèche. /es Sièces et les étaSes de montage sont regrouSées Sour une utilisation encastrée ou 
susSendue au mur. 9ériIie] la liste des Sièces Sour Yous assurer Tu'il ne manTue rien. -ete] les 
matériau[ d'emballage correctement. 5ec\cle] autant Tue Sossible. 9ous aure] besoin des outils 
suiYants �non inclus� � tourneYis 3hilliSs ; détecteur de montants ; niYeau ; mètre ruban ; Serceuse 
électriTue ; mèche à bois de 1/4�; marteau.
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 Pièces et Matériel
  

 

  

                                             

A – Cheminée Deluxe

  B – Vis à bois

                                  

  C – Télécommande

 Spécifications et Dimensions

 

 

 

 DIMENSIONS DU PRODUIT  

 Numéro de modèle A B C D E F G 

HL-40S 
40” 

101.6cm 
8.19” 

20.8cm 
5.05” 

12.82cm 
38.73” 

98.37cm 
7.41” 

18.82m 
5.43” 

13.8cm 
37.24” 
94.6cm 

HL-42 
42” 

106.7cm 
12.60” 
32cm 

5.05” 
12.82cm 

40.74” 
103.47cm 

11.82” 
30.02cm 

9.84” 
25cm 

39.25” 
99.7cm 

 

  

A 

B 

G 

F 

D 

E 

C 
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Fonctionnement de la Télécommande
BOUTON FONCTION ACTION ET INDICATION

 

 

 

  

 

 

 PUISSANCE

ON: Active les fonctions du panneau de 
commande et la télécommande. Allume l'
effet de flamme. 
OFF: Désactive les fonctions du panneau 
de commande et la télécommande. Éteint 
l'effet de flamme.

1. Appuyez une fois. Le voyant s'allume. 
L'alimentation s'allume. Toutes les fonctions 
sont activées.
2.  Appuyez à nouveau. L'effet de flamme 
s'éteint. L'unité passe en mode veille. Toutes les 
fonctions s'éteignent.

 

 
 

 

    

  

 

 

 

 
FLAMME
BRILLANCE

Bouton FLAMME: Rend l'effet de flamme
 plus faible ou plus brillant.
REMARQUE : L'effet de flamme reste 
allumé jusqu'à ce que le bouton d'
alimentation soit éteint.

1. Appuyez une fois. Le voyant s'allume. 
Le niveau de brillance de la flamme change.
2.Appuyez à nouveau jusqu'à ce que le 
réglage souhaité soit atteint.

  
REMARQUE Pour améliorer le fonctionnement, pointez la télécommande vers l'avant de la cheminée. 

NE PAS appuyer sur les boutons trop rapidement. Laissez l'unité répondre à chaque 
commande.

 

 

 

 

 

Informations sur les Piles de la Télécommande
La télécommande nécessite deux piles AAA.

NE JAMAIS jeter les piles au feu. Ne pas respecter cette précaution pourrait provoquer 
une explosion. Déposez les piles dans votre centre local de traitement des matières 
dangereuses.

 Entretien et Maintenance
 

 

 

 

 

Nettoyage

NE JAMAIS immerger dans l'eau ni pulvériser d'eau. Cela pourrait entraîner un choc 

TOUJOURS éteindre la cheminée et débrancher le cordon d'alimentation de la prise avant de 
nettoyer, d'effectuer la maintenance ou de déplacer cette cheminée. Ne pas le faire pourrait 
entraîner un choc électrique, un incendie ou des blessures.

électrique, un incendie ou des blessures.
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 Métal:
•  

•  

 

Frottez avec un chiffon doux légèrement humidifié avec un produit à base d'huile d'agrumes.
NE PAS utiliser de produit pour polir le laiton ou de nettoyants ménagers car ces produits 
endommageraient la garniture métallique.
 Verre:

• 

 

•  

 

 

Utilisez un bon nettoyant pour vitres pulvérisé sur le chiffon ou la serviette. Séchez bien avec une serviette en
 papier ou un chiffon non pelucheux. 
NE JAMAIS utiliser de nettoyants abrasifs, de sprays liquides ou de tout nettoyant qui pourrait rayer la surface
.Ventilations:

 Utilisez un aspirateur ou un plumeau pour enlever la poussière et la saleté de la cheminée et des zones de 
ventilation.

 

•

Plastique:
•  

•  
Essuyez doucement avec un chiffon légèrement humidifié et une solution douce de savon à vaisselle et d'eau tiède.
NE JAMAIS utiliser de nettoyants abrasifs, de sprays liquides ou de tout nettoyant qui pourrait rayer la surface

 Maintenance

 

Risque de choc électrique! NE PAS OUVRIR de panneaux! Aucune pièce 
réparable par l'utilisateur à l'intérieur!

 

TOUJOURS éteindre la cheminée et débrancher le cordon d'alimentation de la prise 
avant de nettoyer, d'effectuer la maintenance ou de déplacer cette cheminée. Ne pas le 
faire pourrait entraîner un choc électrique, un incendie ou des blessures.

 Composants Électriques et Pièces Mobiles :
•  Les composants électriques sont intégrés dans la cheminée et ne sont pas réparables par le consommateur.

 Rangement: 
•  

 

Rangez la cheminée dans un endroit propre et sec lorsqu'elle n'est pas utilisée.

 

AVERTISSEMENT! AUCUN ENTRETIEN des pièces internes ou électriques ne doit 
être effectué par le consommateur. Ne réparez pas l'unité vous-même.

 

 

WEEE： 

  

 

 

Signification du symbole du conteneur à ordures barré : 
Ne jetez pas les appareils électriques avec les déchets municipaux non triés, utilisez des installations 
de collecte séparées. Contactez votre gouvernement local pour des informations concernant les 
systèmes de collecte disponibles. Si des appareils électriques sont jetés dans des décharges ou des 
décharges, des substances dangereuses peuvent s'infiltrer dans les eaux souterraines et entrer dans 
la chaîne alimentaire, nuisant à votre santé et à votre bien-être. Lors du remplacement des anciens 
appareils par de nouveaux, le détaillant est légalement tenu de reprendre votre ancien appareil pour l'
élimination, au moins sans frais.
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AC 220V-240V 50Hz

  AVVERTENZA

 

Leggere e comprendere l'intero manuale del proprietario,
 comprese tutte le informazioni di sicurezza, prima di 
collegare o utilizzare questo prodotto. La mancata 
osservanza di questa avvertenza potrebbe provocare 
incendi, scosse elettriche o gravi lesioni personali.

 

 

 

 

  MANUALE DEL PROPRIETARIO 
CAMINO ELETTRICO 

IT

 2 

 INFORMAZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA

 AVVERTENZA
 

  

  

Quando si utilizzano apparecchi elettrici, è necessario seguire sempre precauzioni di base 
per ridurre il rischio di incendio, scosse elettriche e lesioni, inclusi i seguenti:

 

 

  

⚫

⚫

⚫

  

 

⚫

⚫

 

 

  

⚫

 

 

⚫

⚫

 

 

⚫

 

 

Leggere tutte le istruzioni prima di utilizzare questo camino.
Scollegare sempre il camino quando non è in uso.
Non utilizzare alcun camino con un cavo o una spina danneggiati o dopo che il camino ha 
subito un guasto, è caduto o è stato danneggiato in qualche modo; restituire il camino a un 
centro di assistenza autorizzato per esame, regolazione elettrica o meccanica o riparazione.
Uso solo interno, non usare all'aperto.
Questo camino non è destinato all'uso in bagni, lavanderie e luoghi interni simili. Non 
posizionare mai il camino in un luogo dove possa cadere in una vasca da bagno o in un altro 
contenitore d'acqua.
Non posizionare il cavo sotto i tappeti. Non coprire il cavo con tappeti, corridori o rivestimenti 
simili. Posizionare il cavo lontano dalle aree di traffico e dove non possa essere ribaltato.
Per scollegare il camino, spegnere i controlli e quindi scollegare la spina dalla presa.
Utilizzare questo camino solo come descritto in questo manuale. Qualsiasi altro utilizzo non 
raccomandato dal produttore può causare incendi, scosse elettriche o lesioni.
La sostituzione delle lampade deve essere effettuata solo quando il camino è scollegato dal 
circuito di alimentazione.
Questo apparecchio non è destinato a essere utilizzato da persone (inclusi bambini) con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o mancanza di esperienza e conoscenza, a 
meno che non abbiano ricevuto supervisione o istruzioni sull'uso dell'apparecchio da parte di 
una persona responsabile della loro sicurezza. I bambini devono essere sorvegliati per 

⚫

garantire che non giochino con l'apparecchio.

 Preparazione
 

 

Questo prodotto include un pannello di VETRO! Usare sempre estrema cautela quando 
si maneggia il vetro. La mancata osservanza di questa precauzione potrebbe provocare 
lesioni personali o danni alla proprietà.

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5imuoYere tutte le Sarti e le Ierramenta dal cartone e Sosi]ionarle su una suSerIicie Sulita, morbida e 
asciutta. /e Sarti e i Sassaggi di montaggio sono raggruSSati Ser uso ad incasso o a Sarete. 
&ontrollare l'elenco delle Sarti Ser assicurarsi che non manchi nulla. 6maltire correttamente i materiali
 di imballaggio. 5iciclare Tuando Sossibile. $Yrete bisogno dei seguenti strumenti �non inclusi�� 
cacciaYite a croce; cercatore di Serni; liYello; metro a nastro; traSano elettrico; Sunta da traSano Ser 
legno da 1/4�; martello.
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 Parti e Ferramenta
  

 

  

                                             

A – Camino Deluxe

  B – Viti per legno

                                  

  C – Telecomando

 Specifiche e Dimensioni

 

 

 

 DIMENSIONI DEL PRODOTTO  

 Numero del modello A B C D E F G 

HL-40S 
40” 

101.6cm 
8.19” 

20.8cm 
5.05” 

12.82cm 
38.73” 

98.37cm 
7.41” 

18.82m 
5.43” 

13.8cm 
37.24” 
94.6cm 

HL-42 
42” 

106.7cm 
12.60” 
32cm 

5.05” 
12.82cm 

40.74” 
103.47cm 

11.82” 
30.02cm 

9.84” 
25cm 

39.25” 
99.7cm 

 

  

A 

B 

G 

F 

D 

E 

C 
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 Operazione del Telecomando
 PULSANTE  FUNZIONE  AZIONE E INDICAZIONE

 

 

POTENZA  

 ON: Abilita le funzioni del pannello di 
controllo e del telecomando. Accende l'
effetto fiamma. 
OFF: Disabilita le funzioni del pannello di 
controllo e del telecomando. Spegne l'
effetto fiamma.

 

 

 

 

1. Premere una volta. La spia si accende. L'
alimentazione si accende. Tutte le funzioni 
sono abilitate.
2.  Premere di nuovo. L'effetto fiamma si spegne. 
L'unità va in standby. Tutte le funzioni si spengono.

 

 FIAMMA
 

 

    

LUMINOSITÀ
  

 Pulsante FIAMMA: Rende l'effetto 
fiamma più debole o più brillante. 
NOTA: L'effetto fiamma rimane acceso 
finché non viene spento il pulsante di 
accensione.

 

 

 

1. Premere una volta. La spia si accende. 
Il livello di luminosità della fiamma cambia. 
2.  Premere di nuovo fino a raggiungere 
l'impostazione desiderata.

 AVVISO  

Per migliorare il funzionamento, puntare il telecomando verso la parte anteriore del camino. 
NON premere i pulsanti troppo velocemente. Dare il tempo all'unità di rispondere a ciascun 
comando.

 

 Informazioni sulla Batteria del Telecomando
 

 

Il telecomando richiede due batterie AAA.

 

NON smaltire mai le batterie nel fuoco. La mancata osservanza di questa precauzione 
può provocare un'esplosione. Smaltire le batterie presso il centro locale di trattamento 
dei materiali pericolosi.

 Cura e Manutenzione
 

 

 Pulizia

 

 

NON immergere MAI in acqua né spruzzare con acqua. Farlo potrebbe causare 

SPEGNERE SEMPRE il camino e scollegare il cavo di alimentazione dalla presa prima di pulire, 
eseguire la manutenzione o spostare questo camino. La mancata osservanza di questa 
precauzione potrebbe provocare scosse elettriche, incendi o lesioni personali.

scosse elettriche, incendi o lesioni personali.

 

 



  

 

  

  

 

 

 

 

  

 

  

 

  

  

 

 

 

7

Metallo:
•

•

Lucidare con un panno morbido leggermente inumidito con un prodotto a base di olio di agrumi. 
NON utilizzare lucido per ottone o detergenti domestici poiché questi prodotti danneggeranno la 
finitura in metallo.

Vetro: 
•

•

Utilizzare un detergente per vetri di buona qualità spruzzato sul panno o sull'asciugamano. Asciugare 
accuratamente con un tovagliolo di carta o un panno senza lanugine.
NON utilizzare mai detergenti abrasivi, spray liquidi o qualsiasi detergente che possa graffiare la superficie.

Ventilazione: 
Utilizzare un aspirapolvere o un piumino per rimuovere polvere e sporco dal camino e dalle aree di ventilazione.•

Plastica:
• Pulire delicatamente con un panno leggermente inumidito e una soluzione delicata di detersivo per piatti e 

acqua tiepida. 
• NON utilizzare mai detergenti abrasivi, spray liquidi o qualsiasi detergente che possa graffiare la superficie.

Manutenzione
Rischio di scosse elettriche! NON APRIRE i pannelli! Non ci sono parti 
riparabili dall'utente all'interno!

SPEGNERE SEMPRE il camino e scollegare il cavo di alimentazione dalla presa prima 
di pulire, eseguire la manutenzione o spostare questo camino. La mancata osservanza 
di questa precauzione potrebbe provocare scosse elettriche, incendi o lesioni personali.

 

  

 

  

 

 

Parti Elettriche e Mobili:
• I componenti elettrici sono integrati nel camino e non sono riparabili dal consumatore.

Conservazione: 
• Riporre il camino in un luogo pulito e asciutto quando non è in uso.

AVVERTENZA! NON ESEGUIRE MANUTENZIONI delle parti interne o elettriche 
deve essere eseguita dal consumatore. Non eseguire la manutenzione dell'unità da 
soli.

 

 

 

  

 

 

RAEE:

Significato del simbolo del contenitore dei rifiuti barrato: 
Non smaltire gli apparecchi elettrici come rifiuti municipali non differenziati, utilizzare le strutture di 
raccolta separate. Contattare il governo locale per informazioni sui sistemi di raccolta disponibili. Se 
gli apparecchi elettrici vengono smaltiti in discariche o discariche, le sostanze pericolose possono 
penetrare nelle falde acquifere ed entrare nella catena alimentare, danneggiando la tua salute e il tuo 
benessere. Quando si sostituiscono vecchi apparecchi con quelli nuovi, il rivenditore è legalmente 
obbligato a riprendere il vecchio apparecchio per lo smaltimento, almeno gratuitamente.
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AC 220V-240V 50Hz

  WARNUNG
 

Lesen und verstehen Sie diese gesamte 
Bedienungsanleitung, einschließlich aller 
Sicherheitsinformationen, bevor Sie dieses Produkt 
anschließen oder verwenden. Andernfalls kann es zu 
Feuer, Stromschlag oder schweren Verletzungen 
kommen.

 

 

 

 

  

 

BEDIENUNGSANLEITUNG 
ELEKTRISCHER KAMIN

DE



 2 

 WICHTIGE SICHERHEITSINFORMATIONEN
 WARNUNG

 

  

  

Beim Umgang mit Elektrogeräten sind immer grundlegende Vorsichtsmaßnahmen zu treffen, um die 
Gefahr von Feuer, Stromschlägen und Verletzungen zu verringern, einschließlich der folgenden:

 

 

  

⚫

⚫

⚫

  

 

⚫

⚫

 

 

  

⚫

 

 

⚫

⚫

 

 ⚫

 

 

Lesen Sie alle Anweisungen, bevor Sie diesen Kamin verwenden.
Ziehen Sie den Kamin immer aus der Steckdose, wenn er nicht in Gebrauch ist.
Betreiben Sie keinen Kamin mit einem beschädigten Kabel oder Stecker oder nachdem der Kamin 
eine Fehlfunktion aufweist, heruntergefallen ist oder in irgendeiner Weise beschädigt wurde; bringen 
Sie den Kamin zu einer autorisierten Servicestelle zur Überprüfung, elektrischen oder mechanischen 
Anpassung oder Reparatur.
Nur für den Innenbereich, nicht im Freien verwenden.
Dieser Kamin ist nicht für den Einsatz in Badezimmern, Waschküchen und ähnlichen Innenräumen 
vorgesehen. Stellen Sie den Kamin niemals dort auf, wo er in eine Badewanne oder ein anderes 
Wasserbehältnis fallen könnte.
Legen Sie das Kabel nicht unter Teppiche. Bedecken Sie das Kabel nicht mit kleinen Teppichen, 
Läufern oder ähnlichen Abdeckungen. Legen Sie das Kabel so an, dass es sich nicht in stark 
frequentierten Bereichen befindet und nicht umgestoßen werden kann.
Zum Trennen des Kamins schalten Sie die Bedienelemente auf �Aus“ und ziehen dann den 
Stecker aus der Steckdose.
Verwenden Sie diesen Kamin nur wie in dieser Anleitung beschrieben. Jede andere Verwendung, die 
vom Hersteller nicht empfohlen wird, kann zu Feuer, Stromschlägen oder Verletzungen führen.
Der Austausch der Lampen sollte nur erfolgen, wenn der Kamin vom Stromkreis getrennt ist.
Dieses Gerät ist nicht dafür vorgesehen, von Personen (einschließlich Kindern) mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wissen 
verwendet zu werden, es sei denn, sie wurden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person 
beaufsichtigt oder in die Verwendung des Geräts eingewiesen. Kinder sollten beaufsichtigt werden, 

⚫

um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

 Vorbereitung
 

 

Dieses Produkt enthält eine GLASSCHEIBE! Gehen Sie beim Umgang mit Glas immer 
äußerst vorsichtig vor. Andernfalls kann es zu Verletzungen oder Sachschäden kommen.

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(ntIernen 6ie alle 7eile und %eschläge aus dem .arton und legen 6ie sie auI eine saubere, weiche 
und trocNene 2berIläche. 'ie 7eile und 0ontageschritte sind Iür die :andmontage oder 
(inbauanwendung gruSSiert. ÜberSrüIen 6ie die 7eileliste, um sicher]ustellen, dass nichts Iehlt. 
(ntsorgen 6ie das 9erSacNungsmaterial ordnungsgemäß. 5ec\celn 6ie nach 0öglichNeit. 6ie 
benötigen die Iolgenden :erN]euge �nicht im /ieIerumIang enthalten�� 
.reu]schlit]schraubendreher; %ol]ensucher; :asserwaage; 0aßband; %ohrmaschine; 1/4� 
+ol]bohrer, +ammer.
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 Teile und Beschläge
  

 

  

                                             

A – Deluxe-Kamin

  B – Holzschrauben

                                  

  C – Fernbedienung

 Spezifikationen und Abmessungen

 

 

 

 PRODUKTABMESSUNGEN  

 Modellnummer A B C D E F G 

HL-40S 
40” 

101.6cm 
8.19” 

20.8cm 
5.05” 

12.82cm 
38.73” 

98.37cm 
7.41” 

18.82m 
5.43” 

13.8cm 
37.24” 
94.6cm 

HL-42 
42” 

106.7cm 
12.60” 
32cm 

5.05” 
12.82cm 

40.74” 
103.47cm 

11.82” 
30.02cm 

9.84” 
25cm 

39.25” 
99.7cm 

 

  

A 

B 

G 

F 

D 

E 

C 
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Betrieb der Fernbedienung
TASTE FUNKTION AKTION UND ANZEIGE

 

 

 

  

 

 

 LEISTUNG

EIN: Aktiviert die Bedienfeldfunktionen und die
 Fernbedienung. Schaltet den Flammeneffekt 
ein. 
AUS: Deaktiviert die Bedienfeldfunktionen und
 die Fernbedienung. Schaltet den 
Flammeneffekt aus.

1. Einmal drücken. Die Kontrollleuchte leuchtet 
auf. Der Strom wird eingeschaltet. Alle Funktionen 
werden aktiviert.
2.  Drücken Sie erneut. Der Flammeneffekt erlischt. 
Das Gerät wechselt in den Standby-Modus. Alle 
Funktionen werden ausgeschaltet.

 

 
 

 

    

  

 

 

 

 
FLAMMEN
HELLIGKEIT

FLAMMENTASTE: Macht den 
Flammeneffekt dunkler oder heller. 
HINWEIS: Der Flammeneffekt bleibt 
eingeschaltet, bis die Einschalttaste 
ausgeschaltet wird.

1. Einmal drücken. Die Kontrollleuchte leuchtet 
auf. Der Flammenhelligkeitseffekt ändert sich.

2.   Drücken Sie erneut, bis die gewünschte 
Einstellung erreicht ist.

  
HINWEIS Um den Betrieb zu verbessern, richten Sie die Fernbedienung auf die Vorderseite des 

Kamins. Drücken Sie die Tasten NICHT zu schnell. Geben Sie dem Gerät Zeit, auf jeden 
Befehl zu reagieren.

 

 

 

 

 

Batterieinformationen für die Fernbedienung
Die Fernbedienung benötigt zwei AAA-Batterien.

WERFEN SIE DIE BATTERIEN NIEMALS INS FEUER. Die Nichtbeachtung dieser 
Vorsichtsmaßnahme kann zu einer Explosion führen. Entsorgen Sie Batterien in Ihrem 
örtlichen Verarbeitungszentrum für gefährliche Materialien.

 Pflege und Wartung
 

 

 

 

 

Reinigung

TAUCHEN SIE DEN KAMIN NIEMALS IN WASSER ODER BESPRÜHEN SIE IHN MIT 
WASSER. Andernfalls kann es zu Stromschlägen, Bränden oder Verletzungen 

SCHALTEN SIE DEN KAMIN IMMER AUS und ziehen Sie das Netzkabel aus der 
Steckdose, bevor Sie den Kamin reinigen, warten oder bewegen. Andernfalls kann es zu 
Stromschlägen, Bränden oder Verletzungen kommen.

kommen.
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 Metall:
•  

•  

 

Polieren Sie mit einem weichen Tuch, das leicht mit einem citrusölbasierten Produkt angefeuchtet ist.
VERWENDEN SIE KEINE Messingpolituren oder Haushaltsreiniger, da diese Produkte den 
Metallrahmen beschädigen.
 Glas:

• 

 

  

 

 

Verwenden Sie einen hochwertigen Glasreiniger, der auf das Tuch oder Handtuch gesprüht wird. Gründlich mit 
einem Papiertuch oder fusselfreiem Tuch trocknen. 
VERWENDEN SIE NIEMALS scheuernde Reiniger, Flüssigsprays oder andere Reiniger, die die Oberfläche •
zerkratzen könnten.

Lüftungsschlitze:
 Verwenden Sie einen Staubsauger oder Staubwedel, um Staub und Schmutz vom Kamin und den Lüftungsbereichen zu 

entfernen.
 

•

Kunststoff:
•  

  

 Wischen Sie vorsichtig mit einem leicht feuchten Tuch und einer milden Lösung aus 
Geschirrspülmittel und warmem Wasser ab.
VERWENDEN SIE NIEMALS scheuernde Reiniger, Flüssigsprays oder andere Reiniger, die die •

Oberfläche zerkratzen könnten.

 Wartung

 

Stromschlaggefahr! ÖFFNEN SIE KEINE PANEELE! Keine vom Benutzer 
wartbaren Teile im Inneren!

 

SCHALTEN SIE DEN KAMIN IMMER AUS und ziehen Sie das Netzkabel aus der 
Steckdose, bevor Sie den Kamin reinigen, warten oder bewegen. Andernfalls kann es 
zu Stromschlägen, Bränden oder Verletzungen kommen.

 Elektrische und bewegliche Teile:
•  Die elektrischen Komponenten sind in den Kamin integriert und vom Verbraucher nicht wartbar.

 Lagerung: 
•  

 

Bewahren Sie den Kamin an einem sauberen, trockenen Ort auf, wenn er nicht in Gebrauch ist.

 

WARNUNG! KEINE WARTUNG der internen oder elektrischen Teile durch den 
Verbraucher. Warten Sie das Gerät nicht selbst.

 

 

WEEE： 

  

 

 

Bedeutung des durchgestrichenen Mülltonnensymbols: 
Entsorgen Sie Elektrogeräte nicht als unsortierten Hausmüll, sondern verwenden Sie getrennte 
Sammelstellen. Wenden Sie sich an Ihre örtliche Verwaltung, um Informationen zu den verfügbaren 
Sammelsystemen zu erhalten. Wenn Elektrogeräte auf Deponien oder Mülldeponien entsorgt werden, 
können gefährliche Stoffe ins Grundwasser gelangen und in die Nahrungskette gelangen, wodurch Ihre 
Gesundheit und Ihr Wohlbefinden beeinträchtigt werden. Beim Austausch alter Geräte gegen neue ist 
der Händler gesetzlich verpflichtet, Ihr altes Gerät zur Entsorgung kostenlos zurückzunehmen.
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AC 220V-240V 50Hz 
 

 

  WAARSCHUWING

 

Lees en begrijp deze gehele handleiding, inclusief alle 
veiligheidsinformatie, voordat u dit product aansluit of 
gebruikt. Het niet naleven hiervan kan resulteren in 
brand, elektrische schokken of ernstig persoonlijk letsel.

 

 

 

 

  HANDLEIDING ELEKTRISCHE OPEN 
HAARD  

NL
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 BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINFORMATIE
 WAARSCHUWING

 

  

  

Bij het gebruik van elektrische apparaten moeten altijd basisvoorzorgsmaatregelen worden 
genomen om het risico op brand, elektrische schokken en letsel te verminderen, inclusief de 
volgende:

 

 

  

⚫

⚫

⚫

  

 

⚫

⚫

 

 

  

⚫

 

 

⚫

⚫

 

 

⚫

 

 

Lees alle instructies voordat u deze open haard gebruikt.
Trek altijd de stekker van de open haard uit het stopcontact wanneer deze niet in gebruik is.
Gebruik geen open haard met een beschadigd snoer of stekker of nadat de open haard defect is 
geraakt, is gevallen of op enigerlei wijze is beschadigd; breng de open haard terug naar een erkend 
servicecentrum voor inspectie, elektrische of mechanische afstelling of reparatie.
Alleen voor gebruik binnenshuis, niet buiten gebruiken.
Deze open haard is niet bedoeld voor gebruik in badkamers, wasruimtes en vergelijkbare 
binnenruimtes. Plaats de open haard nooit op een plek waar deze in een badkuip of ander 
waterreservoir kan vallen.
Plaats het snoer niet onder tapijten. Bedek het snoer niet met vloerkleden, lopers of soortgelijke 
afdekkingen. Leg het snoer uit de buurt van looppaden en waar het niet omvergegooid kan worden.
Om de open haard los te koppelen, zet u de bedieningsknoppen uit en verwijdert u vervolgens de 
stekker uit het stopcontact.
Gebruik deze open haard alleen zoals beschreven in deze handleiding. Elk ander gebruik dat niet 
door de fabrikant wordt aanbevolen, kan brand, elektrische schokken of letsel veroorzaken.
Het vervangen van de lampen mag alleen worden uitgevoerd terwijl de open haard is losgekoppeld 
van het voedingscircuit.
Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke, 
sensorische of mentale vermogens, of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze onder toezicht staan 
of instructies hebben gekregen over het gebruik van het apparaat door een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen moeten worden gecontroleerd om ervoor te zorgen 

⚫

dat ze niet met het apparaat spelen.

 Voorbereiding
 

 

Dit product bevat een GLASpaneel! Wees altijd uiterst voorzichtig bij het hanteren van 
glas. Het niet naleven hiervan kan resulteren in persoonlijk letsel of schade aan 
eigendommen.

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

9erwiMder alle onderdelen en beYestigingsmaterialen uit de doos en Slaats ]e oS een schone, ]achte
 en droge ondergrond. 2nderdelen en montagemethoden ]iMn gegroeSeerd Yoor wandmontage oI 
inbouw. &ontroleer de onderdelenliMst om erYoor te ]orgen dat er niets ontbreeNt. *ooi 
YerSaNNingsmaterialen oS de Muiste manier weg. 5ec\cle indien mogeliMN. 8 heeIt de Yolgende 
gereedschaSSen nodig �niet inbegreSen�� NruisNoSschroeYendraaier; Sen]oeNer; waterSas; meetlint; 
eleNtrische boor; 1/4� houtboor, hamer.
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 Onderdelen en Bevestigingsmaterialen
  

 

  

                                             

A – Luxe Open Haard

  B – Houtschroeven

                                  

  C – Afstandsbediening

 Specificaties en Afmetingen

 

 

 

 PRODUCTAFMETINGEN  

 Modelnummer A B C D E F G 

HL-40S 
40” 

101.6cm 
8.19” 

20.8cm 
5.05” 

12.82cm 
38.73” 

98.37cm 
7.41” 

18.82m 
5.43” 

13.8cm 
37.24” 
94.6cm 

HL-42 
42” 

106.7cm 
12.60” 
32cm 

5.05” 
12.82cm 

40.74” 
103.47cm 

11.82” 
30.02cm 

9.84” 
25cm 

39.25” 
99.7cm 

 

  

A 

B 

G 

F 

D 

E 

C 
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 Werking van de Afstandsbediening
 KNOP  FUNCTIE  ACTIE EN INDICATIE

 

 

VERMOGEN  

 AAN: Schakelt de bedieningselementen op het 
bedieningspaneel en de afstandsbediening in. 
Schakelt de vlameffect in. 
UIT: Schakelt de bedieningselementen op het 
bedieningspaneel en de afstandsbediening uit. 
Schakelt het vlameffect uit.

 

 

 

 

1. Druk één keer. Het controlelampje gaat 
branden. De stroom wordt ingeschakeld. Alle 
functies zijn ingeschakeld.
2.  Druk nogmaals. Het vlameffect wordt 
uitgeschakeld. Het apparaat gaat naar stand-by. 
Alle functies worden uitgeschakeld.

 

 
 

 

    

  

 

VLAM

 

 

 

1. Druk één keer. Het controlelampje gaat 
branden. Het vlameffect verandert van 
helderheid.
2.   Druk nogmaals totdat de gewenste 

VLAMKNOP: Maakt het vlameffect 
dimmer of helderder.
OPMERKING: Het vlameffect blijft aan 
totdat de aan/uit-knop wordt 

HELDERHEID uitgeschakeld.
instelling is bereikt.

 MEDEDELING
 

Om de werking te verbeteren, richt u de afstandsbediening op de voorkant van de open 
haard. Druk NIET te snel op de knoppen. Geef het apparaat de tijd om op elke opdracht te 
reageren.

 

 Informatie over de Batterijen van de Afstandsbediening
 

 

De afstandsbediening heeft twee AAA-batterijen nodig.

 

GOOI NOOIT batterijen in het vuur. Het niet naleven van deze voorzorgsmaatregel kan 
resulteren in een explosie. Gooi batterijen weg bij uw lokale verwerkingscentrum voor 
gevaarlijke materialen.

 Onderhoud en Verzorging
 

 

 Reiniging

 

SCHAKEL DE OPEN HAARD ALTIJD UIT en trek de stekker uit het stopcontact voordat u 
de open haard schoonmaakt, onderhoud uitvoert of verplaatst. Het niet naleven hiervan 
kan resulteren in elektrische schokken, brand of persoonlijk letsel.

 

DOMPEL DE OPEN HAARD NOOIT ONDER IN WATER OF SPRAY WATER ERGENS 
OP. Het doen van deze dingen kan leiden tot elektrische schokken, brand of 
persoonlijk letsel.
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 Metaal:
•  

•  

 

 

Poets met een zachte doek, licht bevochtigd met een citrusolieproduct. 
GEBRUIK GEEN messingpoetsmiddel of huishoudelijke reinigingsmiddelen, omdat deze producten de 
metalen afwerking kunnen beschadigen.

Glas:
• 

 

•  

Gebruik een kwalitatief goede glasreiniger, die op de doek of handdoek wordt gespoten. Droog grondig 
met een papieren handdoek of pluisvrije doek. 
GEBRUIK NOOIT schurende reinigingsmiddelen, vloeibare sprays of schoonmaakmiddelen die het 
oppervlak kunnen krassen.
 

 
Ventilatieopeningen:

 Gebruik een stofzuiger of plumeau om stof en vuil van de open haard en ventilatieopeningen te verwijderen.
 

•

Plastic: 
•  

•  

Veeg voorzichtig schoon met een licht vochtige doek en een milde oplossing van afwasmiddel en warm water. 
GEBRUIK NOOIT schurende reinigingsmiddelen, vloeibare sprays of schoonmaakmiddelen die het oppervlak 
kunnen krassen.

 Onderhoud

 

Risico op elektrische schokken! OPEN GEEN panelen! Geen onderhoudbare
 onderdelen binnenin!

 

SCHAKEL DE OPEN HAARD ALTIJD UIT en trek de stekker uit het stopcontact voordat
 u de open haard schoonmaakt, onderhoud uitvoert of verplaatst. Het niet naleven 
hiervan kan resulteren in elektrische schokken, brand of persoonlijk letsel.

 Elektrische en Beweegbare Onderdelen:
•  De elektrische componenten zijn geïntegreerd in de open haard en zijn niet onderhoudbaar door de consument.

 Opslag:
•  

 

Bewaar de open haard op een schone en droge plaats wanneer deze niet in gebruik is.

 

WAARSCHUWING! GEEN ONDERHOUD van interne of elektrische onderdelen door 
de consument. Voer zelf geen onderhoud uit.

 

 

 

  

 

AEEA:

 

Betekenis van het symbool van de doorgestreepte vuilnisbak: 
Gooi elektrische apparaten niet weg als ongesorteerd gemeentelijk afval, gebruik aparte 
inzamelingsfaciliteiten. Neem contact op met uw lokale overheid voor informatie over de beschikbare 
inzamelingssystemen. Als elektrische apparaten op stortplaatsen of afvalhopen worden weggegooid, 
kunnen gevaarlijke stoffen in het grondwater terechtkomen en in de voedselketen terechtkomen, wat 
uw gezondheid en welzijn schaadt. Bij het vervangen van oude apparaten door nieuwe, is de winkelier 
wettelijk verplicht om uw oude apparaat terug te nemen voor verwijdering, ten minste gratis.

 1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

AC 220V-240V 50Hz

  AVISO
 

Leia e compreenda todo este manual do proprietário, 
incluindo todas as informações de segurança, antes de 
ligar ou usar este produto. A falha em fazê-lo pode 
resultar em incêndio, choque elétrico ou ferimentos 
graves.

 

 

 

 

  

 

MANUAL DO PROPRIETÁRIO 
LAREIRA ELÉTRICA

PT
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INFORMAÇÕES IMPORTANTES DE SEGURANÇA

 AVISO
 

  

  

Ao usar aparelhos elétricos, devem sempre ser seguidas precauções básicas para reduzir o 
risco de incêndio, choque elétrico e ferimentos, incluindo as seguintes:

 

 

  

⚫

⚫

⚫

  

 

⚫

⚫

⚫ 

 

  

 

 

⚫

⚫

 

 

⚫

 

 

Leia todas as instruções antes de usar esta lareira.
Sempre desconecte a lareira quando não estiver em uso.
Não opere nenhuma lareira com um cabo ou plugue danificado ou após a lareira ter 
funcionado mal, ter caído ou ter sido danificada de alguma forma; devolva a lareira a um 
centro de serviço autorizado para exame, ajuste elétrico ou mecânico ou reparo.
Uso interno somente, não use ao ar livre.
Esta lareira não é destinada ao uso em banheiros, áreas de lavanderia e locais internos 
semelhantes. Nunca localize a lareira onde ela possa cair em uma banheira ou outro 
recipiente de água.
Não coloque o cabo sob carpetes. Não cubra o cabo com tapetes, corredores ou coberturas 
semelhantes. Coloque o cabo longe da área de tráfego e onde não possa ser derrubado.
Para desconectar a lareira, desligue os controles e, em seguida, retire o plugue da tomada.
Use esta lareira apenas conforme descrito neste manual. Qualquer outro uso não 
recomendado pelo fabricante pode causar incêndio, choque elétrico ou ferimentos.
A substituição das lâmpadas deve ser feita apenas enquanto a lareira estiver desconectada 
do circuito de alimentação.
Este aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou falta de experiência e 
conhecimento, a menos que tenham recebido supervisão ou instrução sobre o uso do 
aparelho por uma pessoa responsável por sua segurança. As crianças devem ser 

⚫

supervisionadas para garantir que não brinquem com o aparelho.

 Preparação
 

 

Este produto inclui um painel de VIDRO! Sempre use extrema cautela ao manusear 
vidro. Não fazer isso pode resultar em ferimentos ou danos à propriedade.

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5etire todas as Seças e Ierragens da embalagem e coloTue�as em uma suSerIície limSa, macia e 
seca. $s Seças e etaSas de montagem são agruSadas Sara uso embutido ou susSenso na Sarede. 
9eriIiTue a lista de Seças Sara garantir Tue não Ialte nada. 'escarte os materiais de embalagem 
adeTuadamente. 5ecicle semSre Tue SossíYel. 9ocê Srecisará das seguintes Ierramentas �não 
incluídas�� chaYe de Ienda 3hilliSs; detector de Yigas; níYel; Iita métrica; Iuradeira elétrica; broca Sara
 madeira de 1/4�; martelo.
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 Peças e Ferragens
  

 

  

                                             

A – Lareira de Luxo

  B – Parafusos de Madeira

                                  

  C – Controle Remoto

 Especificações e Dimensões

 

 

 

 DIMENSÕES DO PRODUTO  

 Número do Modelo A B C D E F G 

HL-40S 
40” 

101.6cm 
8.19” 

20.8cm 
5.05” 

12.82cm 
38.73” 

98.37cm 
7.41” 

18.82m 
5.43” 

13.8cm 
37.24” 
94.6cm 

HL-42 
42” 

106.7cm 
12.60” 
32cm 

5.05” 
12.82cm 

40.74” 
103.47cm 

11.82” 
30.02cm 

9.84” 
25cm 

39.25” 
99.7cm 

 

  

A 

B 

G 

F 

D 

E 

C 



 6 

               

                                                                                                        

 Operação do Controle Remoto
 BOTÃO  FUNÇÃO  AÇÃO E INDICAÇÃO

 

 

PODER  

 LIGADO: Habilita as funções do painel de 
controle e controle remoto. Liga o efeito de 
chama. 
DESLIGADO: Desabilita as funções do painel 
de controle e controle remoto. Desliga o efeito
 de chama.

 

 

 

 

1. Pressione uma vez. A luz indicadora acende. 
A energia é ligada. Todas as funções são habilitadas.
2.  Pressione novamente. O efeito de chama é 
desligado. A unidade entra em espera. 
Todas as funções são desligadas.

 

 CHAMA
 

 

    

BRILHO
  

 Botão de CHAMA: Torna o efeito de 
chama mais fraco ou mais brilhante.
NOTA: O efeito de chama permanece 
ligado até que o botão de energia seja 
desligado.

 

 

 

1. Pressione uma vez. A luz indicadora 
acende. O brilho da chama muda. 
2.  Pressione novamente até que a configuração 
desejada seja atingida.

 AVISO  

Para melhorar a operação, aponte o controle remoto para a frente da lareira. 
NÃO pressione os botões muito rapidamente. Dê tempo para que a unidade responda a 
cada comando.

 

 Informações da Bateria do Controle Remoto
 

 

O controle remoto requer duas baterias AAA.

 

NUNCA descarte as baterias no fogo. Não observar esta precaução pode resultar em 
explosão. Descarte as baterias no seu centro local de processamento de materiais 
perigosos.

 Cuidados e Manutenção
 

 

 Limpeza

 

 

NUNCA mergulhe na água ou pulverize com água. Fazer isso pode resultar em 

SEMPRE desligue a lareira e desconecte o cabo de alimentação da tomada antes de 
limpar, realizar manutenção ou mover esta lareira. Não fazer isso pode resultar em 
choque elétrico, incêndio ou ferimentos.

choque elétrico, incêndio ou ferimentos.
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 Metal: 
•  

•  

 

Esfregue usando um pano macio, ligeiramente umedecido com um produto à base de óleo de frutas cítricas. 
NÃO use polidor de latão ou produtos de limpeza domésticos, pois esses produtos danificarão o 
acabamento metálico.
 Vidro: 

• 

 

•  

Use um bom limpador de vidro borrifado no pano ou toalha. Seque bem com uma toalha de papel ou pano 
sem fiapos.
NUNCA use limpadores abrasivos, sprays líquidos ou qualquer limpador que possa arranhar a superfície.
 

 

Ventilação: 
 Use um aspirador de pó ou espanador para remover poeira e sujeira da lareira e das áreas de ventilação.

 

•

Plástico:
•  

  

Limpe suavemente com um pano ligeiramente umedecido e uma solução suave de detergente para 
pratos e água morna.

• NUNCA use limpadores abrasivos, sprays líquidos ou qualquer limpador que possa arranhar a superfície.

 Manutenção

 

Risco de choque elétrico! NÃO ABRA nenhum painel! Não há peças 
reparáveis pelo usuário dentro!

 

SEMPRE desligue a lareira e desconecte o cabo de alimentação da tomada antes de 
limpar, realizar manutenção ou mover esta lareira. Não fazer isso pode resultar em 
choque elétrico, incêndio ou ferimentos.

 Partes Elétricas e Móveis:
•  Os componentes elétricos estão integrados na lareira e não são reparáveis pelo consumidor.

 Armazenamento: 
•  

 

Guarde a lareira em um local limpo e seco quando não estiver em uso.

 

AVISO! NÃO REALIZE SERVIÇOS das partes internas ou elétricas, que devem ser 
executados pelo consumidor. Não faça o serviço da unidade por conta própria.

 

 

WEEE： 

  

 

 

Significado do símbolo do contentor de lixo riscado: Não descarte aparelhos elétricos como resíduos 
municipais não classificados, use instalações de coleta separadas. Entre em contato com o governo 
local para obter informações sobre os sistemas de coleta disponíveis. Se os aparelhos elétricos forem
 descartados em aterros ou lixões, substâncias perigosas podem vazar para o lençol freático e entrar 
na cadeia alimentar, prejudicando sua saúde e bem-estar. Ao substituir aparelhos antigos por novos, 
o revendedor é legalmente obrigado a receber seu aparelho antigo para descarte, pelo menos sem 
nenhum custo.


